O terminoloskem slovarju in racunalniski
podpori — ob izdelavi botani¢nega
terminolos§kega slovarja

Maja Ko¥mrlj-Levaci¢

IZVLECEK: Namen pricujodega prispevka je opozoriti na nekatere
znacilnosti terminoloSkega slovarja in njegove izdelave ter prikazati
prizadevanja, da bi prisli do racunalniskega orodja, s katerim bi bilo
mogode v Sekciji za terminoloSke slovarje Instituta za slovenski jezik
Frana Ramovsa ZRC SAZU celovito podpreti vse faze pri nastajanju
slovarja. Pri tem je bilo potrebno upostevati dejanske materialne in
personalne moznosti in omejitve. Problematiko bomo predstavili tako,
kot jo vidi sestavijavec slovarja.

ABSTRACT: The purpose of this article is to draw attention to some

typical features of terminological dictionaries and their compilation.

Described are the efforts to obtain computer software which would
enable comprehensive support for all the stages of dictionary-making
in the Terminological section of the Fran Ramovs Institute of Slovenian

Language SRC SASA. Actual limitations of means and abilities of
personnel had to be taken into account. Here the issues are presented
as seen by one of the dictionary compilers.

Vzporedno s pripravljalnimi deli za botani¢ni slovar je potekala tudi izdela-
va uporabni§kega programa. V prvi fazi je bilo nacrtovano, da naj bi omogocal
ustvarjanje gradivne zbirke in tiskanje kartote¢nih listkov, v drugi fazi narejen pro-
gram pa obdelavo terminov in izdelavo slovarja.'

1 Terminoloski slovar

Nastajanje terminoloskega slovarja lahko razdelimo v naslednje faze: opre-
delitev slovarja, zbiranje gradiva, izbor in doloditev izrazja, obdelava terminov in
sestava slovarja ter priprava besedila za tisk. Navedene faze si lahko sledijo ali pa
potekajo soc¢asno.

' To nalogo sem prevzela v aprilu 1998. Delo je na zacetku prve faze zastavil Igor Erjavc.
Program v prvi fazi je nato dodelal in dokon¢al TomaZ SeliSkar, tako da smo ga zaceli
uporabljati v zaSetku maja 1999, v avgustu 1999 pa je bil narejen tudi program za izdelavo
slovarja.
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Opredelitev slovarja

0Od odlogitve sestavljavcev? glede vrste slovarja, njegovega tematskega in
¢asovnega obsega in tega, komu bo namenjen, je odvisno vse nadaljnje delo. Te-
matsko zajema terminologki slovar izrazje dolocene stroke v dogovorjenem obse-
gu, ob njem pa tudi izrazje mejnih strok. Ker se z razvojem stroke spreminja tudi
njeno izrazje, je treba dologiti obdobje, ki bo zajeto v slovarju, in se odlo¢iti, Ce in
v kolik$ni meri bo zajeto tudi drugo, predvsem Zargonsko izrazje — praviloma ima
namreé terminoloski slovar ob predstavitveni in pojasnjevalni vlogi vedno tudi nor-
mativno funkcijo. Sprejeti je potrebno nalela za izdelavo, ki pa se razlikujejo od
nacel, veljavnih za splo$ni slovar knjiZznega jezika.

Na razliko med terminoloskim/terminografskim in leksikografskim pristo-
pom nas opozarja naslednja praktiéna izku3nja. Pri opredeljevanju pravnozgodo-
vinskega slovarja se je bilo potrebno pri dogovarjanju s strokovnjaki Pravne fakul-
tete Univerze v Ljubljani® odlogiti med sodobnim terminolo§kim pravnozgodovin-
skim slovarjem in slovarjem slovenskega pravnozgodovinskega izrazja, izpri¢ane-
ga v zgodovinskih virih.* V prvem primeru gre za slovar, ki naj bi kar najbolj celo-
vito predstavil pojmovni sistem prava do konca fevdalizma, veljavnega za ozemlje,
ki se bolj ali manj ujema z ozemljem dana$nje Slovenije. To pomeni, da naj bi
sestavljavci izhajali iz terminoloskega poimenovalnega sistema, ki ga uporablja da-
nasnja stroka, vendar bi pri tem upoStevali in na ustrezen nacin prikazali tudi izpri-
&ano slovensko funkcionalno izrazje iz obravnavanega obdobja. V drugem primeru
pa gre za historiéno leksikografsko obdelavo v slovenskih zgodovinskih virih izpri-
danega izrazja, ki se nanaa na pravni sistem omenjenega obdobja. Poenostavljeno
bi lahko rekli, da gremo v prvem primeru od pojma k terminu (poimenovanju zanj),
v drugem pa nasprotno od termina (leksema) k pojmu in njegovemu pomenu.

Zbiranje gradiva

Tako kot za splo$ni slovar je tudi za izdelavo terminoloskega slovarja po-
trebno primerno obseZno gradivo. V ta namen je treba med znanstvenimi in stro-
kovnimi razpravami, monografijami in periodiko, Solskimi u¢beniki, priro¢niki ter
poljudnostrokovnim tiskom narediti izbor naslovov, ki bodo najbolje zaobjeli in
izpri¢evali terminologijo izbrane stroke. Primernejsa so domaca izvirna dela. S pre-
vodno znanstveno/strokovno literaturo se namre¢ praviloma vpeljujejo tuje teorije

Ker lahko reéemo, da je terminoloski slovar s terminografskimi sredstvi predstavljen poj-
movni sistem dologene stroke, je razumljivo, da morajo pri njegovem nastajanju sodelova-
ti strokovnjaki izbranega podroéja in leksikografi. Glede na to, da je med terminolosko in
splosnoslovaropisno prakso toliko razlik, bi bilo umestno razlikovanje tudi na poimeno-
valni ravni: leksikografija, leksikografski, leksikograf : terminografija, terminografski, ter-
minograf.

V komisiji sodelujejo: mag. Marko Kambi¢, dr. Janez Kranjc, dr. Vladimir Simi¢, mag.
Katja Skrubej; sodelujemo tudi &lani Sekcije Instituta: Silvo Torkar, Marjeta Humar in
podpisana.

Sama se zavzemam za sodobni terminoloski pravnozgodovinski slovar. (Razvidno iz inter-
nega predloga nalel za izdelavo pravnozgodovinskega slovarja, ki sem ga pripravila v
marcu 1998.)
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in izku$nje, ki se lahko razlikujejo od domacih. Tako se je npr. pri sistematiziranju
zivih bitij v stroki na Slovenskem uveljavil sistem Stirih kraljestev, tj. kraljestvo
ceplivk, gliv, rastlin in Zivali, drugod po svetu pa druZijo enoceli¢ne glive, rastline
in Zivali §e v dodatno kraljestvo, se pravi, v kraljestvo enoceli¢arjev — sistem petih
kraljestev.’

Ceprav so prevedena dela vir znanja in izrazja za posamezna podro¢ja, ki jih
v naSem prostoru iz takih ali druga¢nih vzrokov (§¢) nismo razvili, prihajajo z njimi
v nas kulturni prostor tudi novi termini, ki so pogostokrat vzrok za kopicenje mote-
¢ih sopomenk. Tako sta v poljudnostrokovnem priroéniku Sadje avtorja D. G. Hes-
sayona (1996) prevajalca J. Macek in G. Macek sad rastline Opuntia ficus-indica
(sledeg izvirniku) poimenovala kot kaktusova smokva, kaktusov plod, indijska
smokva, Seprav se za rastlino in njen plod najpogosteje uporablja izraz opuncija,
pa tudi indijska smokva/figa.® Glede na njen ameriski izvor bi jo bilo sicer ustrez-
neje poimenovati indijanska smokva.’

Izbor med literaturo je potrebno narediti tudi zato, da se lahko opravi delo v
racionalno zastavljenem roku. Izkusnje namre¢ kazejo, da se z odlocitvijo za meto-
do kar se da izérpnega zbiranja gradiva ta faza dela toliko podaljsa, da lahko prive-
de do zastoja in celo prenehanja projekta.® Prezrto bo govorno gradivo, ker za nje-
govo sistemati¢no zbiranje nimamo ustreznih moZnosti niti izkuSenj.

Izbor in doloditev izrazja

Nacdelno naj bi terminologki slovar ¢imbolj celovito in enakomerno pred-
stavljal terminologijo izbrane stroke. Ceprav smo izrazje, ki bo prikazano v nastaja-
jocem slovarju, v grobem dologili Ze s tem, kako smo slovar opredelili in za katere
vire smo se pri tem odlogili, si je potrebno pri izbiranju in dolo€anju terminov pri-
zadevati poiskati dodatne kriterije, ki naj bi ta izbor olajsali in kolikor mogoce
poenotili. Pri tem je manj primeren kriterij pogostnosti, saj Stevilo ponovitev posa-
meznega termina v viru/-ih ne prispeva k sistemskosti izbora, je pa v oporo pri
dologanju prednostnih sopomenk. Pag pa je smiselno upostevati znacilno lastnost
strokovnega jezika, tj. sistemskost in hierarhiziranost terminov. Vseh pojmov in v
stroki rabljenih terminov ni mogoce zajeti, zato se je treba odlocati zlasti za bistve-
ne. Prakti¢no to pomeni, da naj se skoraj brez izjeme upoStevajo termini, ki se v
besedilih pojavljajo med naslovi ali v podnaslovih, saj se ti v pojmovni hierarhiji
stroke praviloma uvr§¢ajo med pomenke vi§jega reda in hkrati nazorno opozarjajo
na tematsko raz¢lenitev obravnavane snovi in nanjo vezanih terminov.

Iz hierarhizirane povezanosti pojmov izhajajo tudi medsebojni odnosi med
termini, ki se povezujejo v smeri nad-/podrednosti in prirednosti. Tip, po katerem
se pomenke enolino povezujejo v navpicni smeri, je v terminologiji bolj izjemen.
Zgled zanj je v biologiji (in hkrati v botaniki in zoologiji) tematsko izolirana skupi-
na sistematskih/taksonomskih kategorij, ki jo v smeri od najvi§je navzdol sestavlja-

5 Prim.: A. Podobnik, 1995: Raznolikost Zivih bitij 1, DZS, Lj., str. 9-11.
¢ Prim.: F. Adamig, 1995: Sadjarstvo, in druge vire.

7 Prim.: M. Krese Baskar, 1992: Eksoti¢ni sadeZi. Spoznajmo jih, str. 65.
8 Prim. izku$njo sestavljavcev gozdarskega slovarja.
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jo naslednje osnovne stopnje: kraljestvo > deblo > razred > red > druzina > rod >
vrsta.’

Najpogosteje pa se pojmi znotraj pojmovnega sistema povezujejo v razno-
li¢no razvejane trirazseZne mreZaste podsisteme, zato je za termine zna¢ilna (obr-
njena) drevesasta zgradba medsebojnih povezav. Naj ponazorimo tovrstne poveza-
ve z eno od (nepopolnih) shem za cvet:

CVET
/\
cvetna os cvetni listi
cvetni pecelj cvetisce cvetno odevalo prasniki plodni listi

enojno dvojno

cv. odevalo cv. odevalo prasnanit  praSnica pesti¢

¢aSa venec polpra$nici plodnica vrat brazda
¢asna'cev  CaSnirob prasni vrecki

Ceprav sicer obstaja absolutna nad-/podpomenskost, ki jo dologa lega poj-
ma znotraj sistema —nadpomenka najvisjega reda je v prej navedenem nizu kraljes-
tvo, in je za vrsto neposredna nadpomenka rod — pa je za terminolo§ki slovar znacil-
na relativna nad-/podpomenskost, ki jo dolo¢a vsakokratni termin izto¢nica, ki po-
stane osnovna, izhodi§¢na stopnja za vrednotenje teh razmerij. Pri tem ne smemo
spregledati tudi vzporedne podpomenskosti, ki jo izkazujejo podpomenke istega
reda v odnosu do skupne nadpomenke. Npr. (plodnica + vrat + brazda) < pesti¢.
Glede na to, da oznadujejo plodnica, vrat in brazda dele nadpomenke pesti¢, bi jih
lahko poimenovali delne ali partitivne podpomenke 0z. vzporedne pomenke delne-
ga niza. Cvetno odevalo pa zdruZuje podpomenki s pomenom ‘vrste (ne kot takso-
nomska kategorija) glede na stevilo vsebovanih cvetnih vencev’, tj. cvetno odevalo
> (enojno cvetno odevalo : dvojno cvetno odevalo), se pravi, da ne gre za vporedno
podpomenskost, pa¢ pa za raznopomenskost.'’

Pri uvr§éanju terminov v slovar je torej koristno, ¢e izhajamo iz pojmovne
strukturiranosti, in da pri tem sistemati¢no zajamemo posamezne nadpomenke in
pripadajo¢e podpomenke, tako vzporedne podpomenke kot raznopomenke, v izbra-
nem tematskem obsegu.

Na izbor terminov (v botani¢nem slovarju) razumljivo vpliva tudi odloCitev
o tem, katera podpodro&ja znotraj botanike ter izven nje bodo v slovarju zajeta
(izkazujejo jih podro¢ni kvalifikatorji). Npr. algologija, bakteriologija, briologija,
anatomija, citologija, histologija, fiziologija, paleobotanika, palinologija, agrono-

9 Po potrebi ta hierarhi¢ni niz dopolnjujejo $e vmesne stopnje, npr. poddeblo, podrazred,
nadred, podred, poddruZina, podvrsta.
10 Prim.: A. Vidovi¢ Muha, 1997.
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mija, biotehnologija, gozdarstvo, geologija, pedologija itd. Seveda je potrebno na-
tanéneje opredeliti tematski obseg po posameznih podro¢jih in pojmovnih skupi-
nah. Tako smo se odlogili,"! da bomo v botani¢nem slovarju upostevali ob vi§jih
rastlinah tudi niZje rastline, mahove, liSaje, alge, mikrobe in viruse, s katerimi se
sre¢ujemo v Sloveniji, pa tudi rastline, znane od drugod. Zaradi velikega Stevila
znanih rastlinskih vrst'2 in ostalih taksonomskih kategorij bomo najverjetneje dokaj
sistemati¢no upostevali predvsem imena rastlinskih debel.

Izbor terminov po kriteriju besedne druZine je za terminoloSki slovar manj
sprejemljiv, ker se ravna po izrazni ravni, ki se vedno ne ujema s pojmovno oz. gre
le za delno ujemanje. Tako se v splo§nem slovarju razumljivo prikaZejo vzporedne
podpomenke, kot so npr. posamezne vrste iz druZine vrb, razli¢no: bela vrba, krhka
vrba, vrba Zalujka kot podpomenke v slovarskem ¢lanku vrba, njihove taksonom-
ske vzporednice beka, iva in rakita pa so prikazane vsaka zase v lastnem ¢lanku."
Nacelno naj bi bila v terminolo§kem slovarju vsaka pojmovna enota prikazana ena-
kovredno, ne glede na lego v pojmovnem sistemu in ne glede na njeno izrazno
podobo. Zato je po tem nadelu neustrezno gnezdenje podpomenk, ki se mu marsika-
teri terminoloski slovar ni (Zelel) izognil/(-iti)."

V terminoloski slovar naj bi torej sistemati¢no uvrstili termine, s katerimi
poimenujemo &lene pojmovnega sistema, ki so s stali§¢a stroke pomembni; z drugimi
besedami to pomeni, da se upostevajo le terminologizirani leksemi, praviloma ob&na
imena, lastna le izjemoma, nadalje da ima prednost pred glagolsko obliko njena posa-
mostaljena razli€ica (glagolnik), moska oblika pred Zensko (feminativi), navajajo se
doloéni pridevniki, nedolo&ni in svojilni le, e gre za sprevrzene vrstne ipd.

Obdelava terminov in sestava slovarja

Terminoloski slovar vsebuje razli¢ne prvine, ki jih lahko zdruZimo v nasled-
nje sklope: iztoénica, slovniéni podatki, pojasnjevalne prvine, razmerno izrazje ter
simbolne, metajezikovne ali nejezikovne prvine.

Iztoénica. Kot smo Ze omenili, popisuje terminoloski slovar pojmovni si-
stem stroke, zato je razumljivo, da v njem praviloma prevladujejo eno- ali vecbe-
sedne samostalniske izto¢nice, pridevniske, glagolske ali prislovne so navadno red-
kejse. Ker se torej upostevajo le za posamezno stroko znacilni termini (terminologi-
zirani leksemi), ne pa tudi polstrokovno ali splosno izrazje, ki se sicer rabi v jeziku
posamezne stroke, le izjemoma zasledimo med izto¢nicami zaimke, veznike, Stev-
nike ipd., saj se le redki leksemi teh besednih vrst terminologizirajo.

'V komisiji sodelujemo: dr. Franc Batig, dr. Aleksa Cimerman, dr. Nada Gogala, akad. dr.
Joze Matek, dr. Andrej MartinGi&, mag. Andrej Selidkar, akad. dr. Alojz Sercelj, mag.
Bojan Turk, dr. Daniel Vrhovsek, dr. Tone Wraber in podpisana.

12 Samo v Sloveniji je znano 2979 avtohtonih in naturaliziranihih vrst, skupaj z zanesenimi
(rastlinami iz drugih delov sveta) in izumrlimi pa je v Mali flori Slovenije (Klju¢ za dolo-
Canje praprotnic in semenk, 1999, str. 4) evidentirano 3266 vrst.

3 Prim. prikaze v SSKJ.

4 Prim.: Poskusni snopi¢ Glasbenega terminoloskega slovarja, 1983; Meteoroloski termino-
loski slovar, 1990; Pravni terminoloski slovar, 1991 — Gradivo, 1999. Gnezdenja ne najde-
mo v Gumarskem slovarju (1995) in Papirniskem terminoloskem slovarju (1996).
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Slovni&ni podatki. Izto¢nica mora biti tudi v terminoloSkem slovarju pred-
stavljena z ustreznimi slovni¢nimi podatki, saj se termini od splo$nega besedja knjiz-
nega jezika razlikujejo le po posebni funkciji ter nekaterih izraznih zna¢ilnostih, in
se kot to, uporabljajo v pisni in govorni razli¢ici. Med te podatke spadajo pojasnila
o naglasu, znailni neizhodi¢ni obliki, besedni vrsti, po potrebi o izgovoru in o v
stroki uveljavljeni pisni razli¢ici (ki se seveda ujema s knjizno normo).

Pojasnjevalne prvine. Te so najpomembnejsa sestavina terminoloskega slo-
varja. Gre za podreéne kvalifikatorje,'* pomenska kvalifikatorska pojasnila,'é razla-
ge in morebitne zglede. Termini morajo biti v slovarju pojasnjeni s polnopomensko
razlago; izjema so le podrejeni sopomenski izrazi, ki so posredno razloZeni z na-
vedbo prednostne sopomenke. Posredne razlage tipa: nanasajo¢ se na..., zenska
oblika od..., pridevnik od..., glagolnik od... ipd. so za terminoloski slovar nepri-
merne, saj ne opredeljujejo natanéno dolocene predmetnosti izbrane stroke. Kot
smo e omenili, ni glavna naloga terminoloskega slovarja izkazovati v stroki rablje-
ni jezikovni sistem, pa¢ pa prikazati temeljne sestavine in znadilnosti pojmovnega
sistema posamezne stroke ali podro¢ja, seveda z uveljavljenimi jezikovnimi sred-
stvi. Zato v slovarju ni utemeljeno prikazovanje neterminologiziranih leksemov v
obliki samostojnih slovarskih enot, kot jih najdemo npr. tudi v Poskusnem snopicu
Bibliotekarskega terminoloskega slovarja: besedilen nanasajoc se na besedilo, knjiz-
nidarski nanasajoc se na knjiznicarstvo, avtorica Zenska oblika od avtor — nejasno
ali se nanasa na avtorja osebo ali na avtorja korporacijo ali na oba pomena, ureditev
razvrstitev ¢esa po dolocenem sistemu, nacelu ipd.

Pojmi se pojasnjujejo s stalid¢a stroke, za katero se izdeluje slovar, in ne
stroke prvotne rabe termina, na katero opozarja v slovarju navedeni podro¢ni kvali-
fikator. Pri izbiranju uvrievalne nadpomenke v razlagi je potrebno smotrno izhaja-
ti iz mesta termina v sistemu in njegovih razmerij do sorodnih terminov. Uvri¢eval-
na nadpomenka je bodisi neposredna nadpomenka ali nadpomenka vidjegareda. Ce
se neposredna nadpomenka na izrazni ravni ujema s samostalniskim jedrom razla-
gane vetbesedne podpomenke, se pogostokrat navede v razlagi kot uvr¢evalna
nadpomenka (enoletna rastlina rastlina, ki...). Nadalje velja, da morajo biti razlage
&lenov vzporednih podpomenskih nizov in nizov raznopomenk medsebojno uskla-
jene tako glede uvrievalne nadpomenke, kot tudi glede navajanih pomenskih se-
stavin.

Glede na povedano je razumljivo, da redakcija za terminoloski slovar ne
poteka po abecednem redu iztoénic, paé pa po tematskih poljih. Zato je pri pripravi
gradiva koristno opremljati termine istega polja z ustreznimi kljuci, npr. anatropna
semenska zasnova cvet, anemofilija cvet, opraSevanje, anemohorija cvet, razsirja-
nje, inekvalna delitev rast, razmnoZevanje, dvodomne rastline.

Razmerno izrazje. Na pomenski ravni se lahko med termini vzpostavijo
razli¢na razmerja. Ne glede na to, da sopomenke v stickovnem jeziku niso zaZele-

15 Prim. navedbo nekaterih strokovnih podrogij oz. znanstvenih panog, ki jih bo obsegal slo-
var (to¢ka Izbira in dologitev izrazja).

16 Ta bodo tematsko zoZevala pomensko polje razlaganega termina, npr. cvet pri kritosemen-
kah, in opredeljevale zunajjezikovne okolis¢ine.
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ne, so tudi te precej pogoste. Razlogov je ve&: najpogosteje gre za razmerje med
domagimi in prevzetimi termini (prasna nit : filament) oz. za preimenovanja Ze
poimenovanega, do katerih prihaja zaradi prizadevanj posameznikov ali skupin, da
bi nasli poimenovanje, ki ga motivira ustreznej$a pomenska sestavina ali primer-
nejia izrazna oblika (cvetnice : semenovke : semenke). Do sprememb v poimeno-
valnem sistemu pa prihaja tudi zaradi novih spoznanj, pri ¢emer dotlej veljavni
termin nadomesti drug izraz: laktaza staro ime za beta galaktozidazo, tj. encim, ki
razkraja galaktozide."” Ker prinaSa zadnji tip preimenovanj praviloma tudi delne
spremembe na ravni pomenskih sestavin, jih ne moremo $teti za popolne sopomen-
ke.

Med termini najdemo tudi dvojice protipomenk, ki ju povezuje samo dolo-
geno $tevilo enakih pomenskih sestavin, v delu teh sestavin pa sta si nasprotni.
Nasprotja se izrazajo bodisi na pomenski ali na izrazni ravni (moSki cvet : Zenski
cvet, spolno razmnozevanje : nespolno razmnoZevanje). Med razmerno izrazje na
medjezikovni ravni uvri¢amo tudi drugojezi¢ne ustreznike, ki so koristna sestavi-
na terminoloskega slovarja, saj uporabniku olaj$ajo razumevanje strokovne litera-
ture v tujem jeziku in mu pomagajo pri izrazanju v drugem jeziku. Za mednarodno
strokovno sporazumevanje botanikov je znailno, da so izpeljali na latin§¢ini teme-
lje¢ poimenovalni sistem, katerega izrazje je tako reko obvezna sestavina botani¢-
nega slovarja (javor : Acer, cvet : flos).

Naloga sestavljavcev je torej, da to izrazje v dogovorjenem obsegu v slovar-
ju zajamejo in ustrezno ter pregledno ovrednotijo.

Simbolne, metajezikovne ali nejezikovne prvine. Med Zelenimi lastnost-
mi terminov je tudi nacelo poimenovalne natanénosti, zaradi Cesar postane marsi-
kateri termin dolg in zato okoren ter nefunkcionalen: misji virus tumorja mlecne
7leze, sindrom pridobljene imunske pomanjklivosti, de(z)oksiribonukleaza, anhi-
drid zveplove kisline,'® kvadratni koren. Zato se v besedilu krajSajo na ve¢ nacinov:
bodisi se pri nadaljnjih navedbah navaja le del termina (virus), polno obliko lahko
nadomesti kraj$ava, npr. kratica AIDS oz. meta-/nejezikovna prvina, npr. formula
SO,, znak v ali skica, shema ipd., ki lahko dopolnijo besedilo." Zato je koristno, e
v terminolo§kem slovarju upostevamo tudi tovrstne lekseme in prvine, ki na pregle-
den naéin ponazarjajo njihove polne terminoloske vzporednice. To velja zlasti za
kraj§ave in simbole, ki so se v stroki uveljavili, ne glede na izvorni jezik. Po nagelih
mednarodnih kodeksov je sicer priporo¢eno, da naj bi avtorji tudi v domacih bese-
dilih raje uporabljali mednarodno poenotene oblike krajSav in simbolov, da bi se
tako izognili morebitnim nejasnostim (DNK — deoksiribonukleinska kislina : DNA
— angl. deoxyribonucleic acid).?® Pri predstavitvi obravnavanih prvin v slovarju sta
dve moZnosti, lahko jih uvrstimo med iztoénice in opremimo s slovni¢nimi pojasnili,

17 Prim.: Mikrobioloski slovar, 1994.
'8 Vsi primeri so iz Mikrobioloskega slovarja.

19 Prim. posamezne oznake, ki v nekaterih slovarjih, enciklopedijah nadomeS¢ajo podro¢ne
kvalifikatorje, npr. v: D. Debenjak, idr.: Nem$ko-slovenski in Slovensko-nemski slovar.
2 To nadelo velja npr. tudi v kemiji (kisik — O), fiziki (as — t), matematiki (polmer — 1),

medicini (sindrom pridobljene imunske pomanjkljivosti — AIDS).
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razlago pa nadomestimo z razvezano obliko v slovenskem jeziku. Ker bomo v bota-
ni¢nem slovarju predvidoma navajali tudi tujejezi¢ne ustreznike, bi seveda ob pred-
nostni izto&nici navedli tudi izvorno razvezavo. Druga moZnost pa je, da bi jih ustrez-
no obdelali, zbrali v poseben seznam, ki bi ga dodali osrednjemu delu slovarja.

Ker lahko pogostokrat formula, shema ali slika pojasni doloCen pojem oz.
termin na bolj jasen, pregleden in razumljiv nadin kot razlaga, so lahko te nejezi-
kovne prvine dobrodoslo dopolnilo k razlagam, nikakor pa ne morejo biti nadome-
stilo zanje.

Priprava za tisk

To je zadnja faza slovarskega dela, za katero je znacilno kon¢no oblikovanje
besedila, pri katerem se posamezne slovarske prvine po doloCenih kriterijih uskla-
dijo, besedilo pa dobi dokon¢no obliko.

2 RadunalniSka podpora

Radunalniski program, ki bi celovito podpiral priprave in izdelavo termino-
loskega slovarja, je bil naértovan za evidentiranje virov, ustvarjanje gradivne zbir-
ke, za tiskanje kartoteénih listkov in geslovniskih izpisov (prva faza), za obdelavo
terminov, izdelavo slovarskih ¢lankov, njihovo abecedno razvrstitev v slovarju in
za konéni pregled pred natisom. Doslej smo za botani¢ni slovar izpisali 767 termi-
nov iz 9 enot, skupaj z drugimi viri (ne le botani¢nimi) pa 1527 terminov. Preizku-
Sati pa smo zageli tudi del programa za redakcijo terminov in dokon¢no izdelavo
slovarskega besedila.

Evidentiranje virov

Izhodis¢e za racunalni§ko podporo terminografskega dela je evidentiranje
virov, iz katerih se bodo zbirali termini. Pri popisu vira se uposteva podrocje in
podpodrodje, na katero spada, ter vsi bibliografsko pomembni podatki: ime avtorja/
-ev, naslov dela, podatki o zalozbi, izdajatelju, letnica, kraj izida, $tevilo strani, pri
prevedenih delih tudi ime prevajalca. Ce gre za delo, ki je vklju¢eno v kako drugo
publikacijo, se upostevajo §e podatki o skupni publikaciji, se pravi reviji, Casopisu
ipd. Vse podatke druzZi §ifra, ki je navadno sestavljena iz prvih dveh ¢rk priimka in
prve ¢rke imena ter zadnjih dveh (po potrebi treh) Stevk letnice, ko je bilo delo
objavljeno. Ce smo izbrali dve deli istega avtorja, oznaceni z isto letnico izida, se
doda §ifri razlikovalni znak a, b itd. (SEA65a = Sercelj, A., 1965: Staropleistocen-
ska flora iz Bukovice pri Ilirski Bistrici...). Pri ve€ avtorjih se praviloma upostevajo
le prve &rke priimkov (BWS96 = Batié, F., T. Wraber in T. Sinkovi¢, 1996: Pregled
rastlinskega sistema, seznam rastlin in navodilo za pripravo Studentskega herbari-
ja...). Sifre virov se razumljivo ne smejo ponoviti, saj se sicer radunalniski zapisi ne
bi razlikovali. Sistematiéno bomo izpisovali tudi termine, ki so jih razli¢ni avtorji
in novinarji uporabili v prispevkih, objavljenih v prilogi Znanost ¢asopisa Delo.
Ker se ti ¢lanki funkcijskozvrstno in po naslovniku razlikujejo od drugih virov, jih
v zbirki zaznamujemo tako, da na zacetek Sifre pripiSemo opozorilno okrajSavo Zn
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(Zn15/99KuB = Kump, B.,1999: Vrednotenje genetske variabilnosti in citogenet-
ska analiza vrst iz rodu Fagopyrum, Znanost, §tev. 15, Delo...). Po tej metodi bodo
evidentirani vsi izbrani viri ne glede na $tevilo izpisanih terminov, kar pomeni, ¢e
bomo v kakem viru pod¢rtali le nekaj terminov, bodo ti dokumentirani na enak
nadin. Za nade delo sta pomembna tudi podatka o tem, kdo je posamezno delo pod-
¢rtal in kdo je bil vnaalec, zato upostevamo tudi ta.

Prasplsd raskinekans sidems, sezram rasdin mvwilu i
priprwva Sudertskegs herbarde, La Studerte Studiy

Okno s podatki o evidentiranem viru.

Ustvarjanje gradivne zbirke

Ker so za strokovna besedila razen terminov znacilni poltermini — termine
pa lahko nadomestijo tudi terminoloski opisi — je dobro, da vire podértajo strokov-
njaki, sobesedilo ob pod¢rtanem terminu pa zamejimo ¢lani Sekcije. Tako obdelano
besedilo je pripravljeno za vnos v raunalnisko obliko. Zal je mogo&e pridobiti v
elektronski obliki le najnovejse vire, zato moramo termine s sobesedilom iz neelek-
tronskih virov najprej prepisati in $ele nato vnesti v dogovorjeni obliki v gradivno
zbirko. Uporabni§ki program sicer omogo¢a vnos terminov s sobesedilom nepo-
sredno v programu Access Microsoftovega operacijskega sistema (MS), vendar je
pri vedjem §tevilu pod¢rtanega gradiva iz posameznega vira smotrneje, ¢e naredi-
mo najprej navadni zapis z urejevalnikom Word (MS). Uporabniski program na-
mre¢ omogoca shranitev elektronskega vira v celoti, zato je smiselno, da so tudi ti
delni zapisi iz strokovnih besedil dodani v obliki datoteke. Ta na¢in nam omogoca,
da narejeni izbor terminov iz posameznega vira kadar koli dopolnimo, hkrati pa bo
to zametek bodoce bolj ali manj reprezentanéne zbirke znanstvenih in strokovnih
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besedil, primernih za razli¢ne elektronske obdelave, frekvenéne analize, lematizi-
ranje, dolo¢anje vezljivosti posameznih terminov ipd. *!

Besedilno datoteko, ki vsebuje vir, namenjen obdelavi, povezemo s §ifro
ustreznega bibliografsko popisanega dela, ter zaénemo v njej oznacevati sobesedilo
in podértane termine. V Accessu (MS), ki je namenjen obseznim podatkovnim zbir-
kam, znotraj polja ne moremo izbirati med razliénimi tiski, npr. krepkim, leZe¢im,
niti ni mogo&e podértavanje ali oznatevanje besed s posebnimi znaki, zato se izbra-
ni termin vizualno (samodejno) oznadi z dvojnim narekovajem spredaj in zadaj.
Tako bodo ozna&eni termini v sobesedilu tudi na odtisnjenih listkih.

TeZava pri oznadevanju terminov, zlasti vecbesednih, je, dana besedilni rav-
ni veljata tudi zanje kriterija kohezije in koherence ter jih zato pri naslednjih poja-
vitvah v besedilu nadomeg&a bodisi le del izraznih sestavin (elipsa) ali besednovrst-
no razli¢na referenéna prvina. Npr. Cvet je kratek(!) poganjek (steblo) z razlicnimi
listi, ki sluzijo nespolnemu razmnoZevanju sporofita. Kot taksen je (cvet)*> homolo-
gen podobnim poganjkom praprotnic s sporofili.”® Eliptiéno obliko vetbesednega
termina najdemo pri posameznih ¢&lenih sosledno navedenih podpomenk, katerih
samostalnigko jedro je izrazno enako skupni nadpomenki: S postopnim ugrezanjem
plodnice v cvetisée dobimo obraslo (plodnico) oz. podraslo plodnico...* Podobno
velja §e za razmerne stavke tipa:?* Cvet (flos (lat.), anthos (gr.)) je lahko enospolen
(-Ini cvet) (le prasniki ali plodni listi v cvetu) ali dvospolen (-Ini cvet) (obe vrsti
listov v istem cvetu).? V zadnjem primeru pomeni dodatno teZzavo omahovanje v
rabi dolo¢ne in nedoloéne oblike pri zapisu levega pridevniSkega prilastka. Zaradi
tega bi lahko v zgornjem zgledu navedeni podpomenki ne §teli za termina. Ker pa je
strokovnjak pridevnika podértal, in ker stoji za njima v oklepaju pojasnilo o njunih
pomenskih sestavinah, je razumljivo, da gre za terminologizirana leksema. Pri do-
kumentiranju termina s takim nepopolnim ali neustreznim zapisom se nam zato
zastavlja vpraSanje o njegovi primernosti. Ce polne oblike termina ni v besedilu oz.
&e prinasa izbrano terminovo sobesedilo druge koristne podatke — v omenjenem
sobesedilu sta navedena lat. in gr. ustreznik in ob podpomenkah pomenske sestavi-
ne — takega zapisa ni mogoce preprosto prezreti.

Ko oznagimo izbrani termin, se odpre okno s polji, v katera se ta samodejno
izpise — ve&besedni v polni obliki in posebej po posameznih izraznih sestavinah —
seveda v enaki obliki, v kakr3ni je v besedilu: ... medtem ko imajo cvetovi kritose-
menk najveckrat e liste cvetnega odevala, ki imajo zascitno in ekoloSko funkcijo.’
Zapis popravimo v izhodi$¢no obliko termina in sestavin: cvet kritosemenk in cvet,

2! Doslej se je izkazalo, da je najustreznejsi in najhitrejsi nacin zbiranja terminov ta, ki smo
ga izbrali v Sekciji. Prim.: Williams, G. C., 1998: Collocational Networks: Interlocking
Patterns of Lexis in a Corpus of Plant Biology Research Articles. International Journal of
Corpus Linguistics, Vo. 3, No. 1, J. Benjamins PC, Amsterdam/Philadelphia, str. 151-171.

22 Referenéno prvino in elipso v naslednjih zgledih nadomestila podpisana.

2 Prim.: F. Bati¢, idr., 1996, str. 18.

24 Prim.: isti vir, str. 19.

25 Prim.: V. Gorjanc, 1999: Kohezivni vzorec matematiénih besedil, SRL 47/2, str. 139-195.

26 Prim. vir pod opombo 24, str. 18.

27 Prim. vir pod opombo 24, str. 19.



Maja Ko$mrlj-Levagié: O terminoloskem slovarju in racunalniski podpori — ob izdelavi...

kritosemenke; list cvetnega odevala in list, cvetni, odevalo; ekoloSka funkcija in
ekoloski, funkcija. Pri dologanju izhodii¢ne oblike ne smemo pozabiti, da je za
nekatere termine znaéilna praviloma samo mnoZinska raba. Za navajanje izhodisc-
nih oblik tudi pri izraznih sestavinah smo se odlo¢ili zato, da bomo lahko poljubno
poiskali vse termine z izbrano sestavino ne glede na njeno mesto v terminu (jedro,
prilastek) in ne glede na njeno izrazno razli¢ico (npr. pridevnik v razli¢nem spolu).
Resda omogo¢ajo podobno iskanje tudi raunalniski urejevalniki besedil oz. pre-
gledovalniki podatkovnih zbirk, a so pri tem premalo natan¢ni (npr. ob iskalnem
pogoju listn* dobimo ob izhodi¥&ni moski obliki listni in njenih neizhodid¢nih ob-
likah $e izhodi§¢no obliko listnati, v SSKJ pa $e listnik in listnjak ter listnica), zato
bi bil tak seznam brez predhodnega popravljanja neuporaben.

S potrditvijo popravljenega zapisa se odpre okno, v katerem so v posamezna
polja vpisani termin, njegova odzadnja oblika, celotno izbrano sobesedilo, oznaka
podroéja in podpodro&ja, ter posamezne izrazne sestavine termina. Celotni okenski
zapis je mogode popraviti in ga dopolniti s prvinami, ki jih najdemo v sobesedilu,
kot so: naglasena oblika (termina), pisna dvojnica, sopomenka, protipomenka, nad-
pomenka, podpomenka, raznopomenka, krajsava, tujejezi¢ni ustreznik. Npr. Cvet-
no odevalo je lahko izvorno enojno-enotno in ga imenujemo perigon (perigonum,
P; npr. teloh, vetrnice), posamezne liste pa perigonove ali tepalne liste (tépalum),
lahko pa je diferencirano v ¢aso (calyx, K; listi caSe so sepalni listi (sépalum) in
venec (corolla, C; listi venca so petalni listi (pétalum)).*® Vnesemo tudi Stevilko
strani citiranega sobesedila. Omenjene razmerne izraze je mogoce vpisati v ustrez-
na polja in jih opredeliti glede na vrsto in vrednost (sopomenka: enakovredna, pred-
nostna, zargonska ipd., ustreznik z oznako jezika). Vsi razmerni izrazi, razen tujeje-
zi¢nih ustreznikov, bodo v slovarju prikazani kot izto¢nice, zato jih moramo vpisati
tudi v lastna okna skupaj z vsemi ustreznimi spremljajo¢imi podatki. Ko izpiSemo
vse podértane termine iz posameznega vira in preverimo to¢nost zapisov, je gradivo
pripravljeno za nadaljnje obdelave.

Izpisi

Uporabniski program je narejen tako, da omogoca sistemske povezave med
gradivnimi prvinami, kar pomeni, da je mogoce zbrane podatke urejati in izbirati po
najrazli¢nejsih kriterijih. Od nasih potreb je odvisno, ali bomo odtisnili posamezen
termin iz izbranega vira z vsemi vnesenimi podatki, ali pa natisnili podobne karto-
te¢ne listke, kot jih poznamo iz nase dosedanje leksikografske prakse, z vsemi ter-
mini iz dolo¢enega vira, termine iz vseh izpisanih del posameznega avtorja ali vec¢
poljubno izbranih avtorjev; odlo¢imo se seveda lahko tudi za izpis terminov, ki
spadajo na posamezno podpodroéje, podrocje, ali pa izpiSemo zbrano gradivo v
celoti. Ker sloni uporabniski program na Microsoftovem operacijskem sistemu Win-
dows, ki vkljuéuje tudi program Excel (MS), je mogoce termine izpisati tudi v ob-
liki preglednic s poljubno izbranimi podatki. Naredimo lahko izpis vseh virov po
avtorjih, zaloZniku, zaloZbi, letnici ipd. Nadalje se lahko odlo¢imo za izdelavo ge-
slovnikov, npr. po abecedno urejenih izraznih sestavinah z vsemi pripadajo¢imi
termini (rastlina: andromonoeci¢na rastlina, dvodomna rastlina, enodomna rastlina,

28 Prim. vir pod opombo 24, str. 19.
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Okno s podatki o izpisanem terminu.

enoletna rastlina, ginodieci¢na rastlina, kopenske rastline, lesnate rastline, materin-
ska rastlina, mati¢na rastlina, poligamna rastlina, trieciéna rastlina, visje rastline
ipd.). Z vnasanjem so bile predvidene tudi odzadnje oblike, kar pomeni, da lahko
kadar koli naredimo tudi odzadnji seznam poljubno izbranih terminov. Preglednice
je mogoce oblikovati tudi v programu Word (MS).

S ¢lani komisije za pripravo botani¢nega slovarja smo se dogovorili, da bomo
po kon¢anem vnosu naredili izpis vseh terminov iz posameznega vira. Preglednici
bomo dodali $e polja za vpisovanje kvalifikatorjev, kljucev in opomb. Izpolnil jo bo
podértovalec posameznega vira. Preglednico bomo nato obdelali skupno na seji ter
pri tem izlogili termine in morebitne druge izraze, ki jih ne bomo upostevali v slo-
varju. S tem smo zakljuéili delo s programom, ki je bil narejen v prvi fazi.

Obdelava izto¢nic

V tej fazi zapustimo konkretni zapis termina, vezan na vir, in preidemo na
njegovo obdelavo, torej redakcijo, zato bomo odslej termine imenovali izto€nica.
Redakcija poteka loeno po posameznih slovarjih, zato je meSanje prvin med njimi
onemogoceno. Obdelava se zane v oknu iztocnice, ki je pravzaprav zbirno okno
vseh dosedanjih zapisov posameznega termina. V njem se zdruZijo vsi spremljajoci
podatki, ki smo jih vnesli v prvi fazi dela, in ki jih bomo potrebovali pri nadaljnji
obdelavi, terminovo sobesedilo in njegove izrazne sestavine pa se izpustijo. Zbirno
okno skupaj s podokni vsebuje polja, potrebna za vpisovanje vseh sestavin slovarja,
se pravi: za izto¢nico, eksponent pri homonimni izto¢nici, naglaSeno izto¢nisko
obliko, odzadnjo obliko, zapis izto¢nice za alfabetiranje, predponski del, frekveng-
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ni kvalifikator za vrednotenje razli¢ic, pisno dvojnico izto¢nice, nadalje polja za
vpis besedne vrste in znadilnega Stevila, konéniskega obrazila in izgovora. Ker bodo
nekatere iztoénice prikazane kot podiztocnice, je v oknu predviden tudi tak zapis,
ob katerem je polje za vpis nadizto&nice. Predviden je tudi zapis terminov, ki bodo
v slovarju prikazani kot kazalke.

Prvo podokno iztognice vsebuje polja za vpis zaporedne Stevilke pomena, v
naslednja polja pa vpisujemo kvalifikator (mogoce jih bo vpisati tudi ve€), kvalifika-
torsko pojasnilo, razlago in morebitne zglede, za katere je predvideno polje za njiho-
vo razlago ter posebej za zapis vira v okrajiani obliki. Naslednje podokno, ki se nave-
zuje na pomen prejinjega podokna, je namenjeno navajanju razmernih izrazov skupaj
z ustreznimi oznakami, sledi §e podokno za navajanje tujejezi¢nih ustreznikov. Posa-
mezna izto¢nica ima eno samo okno, §tevilo trojih podoken (za razlago, razmerne
izraze in ustreznike) pa je odvisno od §tevila pomenov ve¢pomenske iztoCnice.

Okno izto¢nice. Vsaka izto¢nica je v gradivni zbirki oznadena s Stevilko,
pod katero se nato druZijo vsi podatki, ki jih pripiSemo k posameznemu terminu oz.
izto&nici. Zato je pomembno, da izto¢nico pravilno zapiSemo, saj dobi vsak napacni
zapis izto¢nice novo §tevilko, s tem pa bi se izgubila povezava s pravilno obliko.
Program omogoca tudi to, saj lahko s popravkom napacnega zapisa podatke pri-
klju¢imo pravi obliki, napacno pa izbriSemo iz gradivne zbirke.

V oknu je izto¢nici namenjeno ve¢ polj. Najprej je polje, v katerem je iztoc-
nica zapisana brez vseh oznak, kar omogoca povezavo za nazaj k terminom, izpisa-
nim iz posameznih virov. Sledi polje za vpis onaglaSene izto¢nice. Za ta namen ima
program vgrajen nabor potrebnih znakov. Sledi polje za avtomati¢ni zapis odzadnje
izto¢nice in polje za zapis, namenjen alfabetiranju. To polje je potrebno zato, ker
bodo izto&nice tudi vedbesedne (radunalnisko alfabetiranje praviloma §teje razmike
kot znak, zaradi &esar izto¢nice ne bi bile alfabetirane po absolutni abecedi) in bodo
imele razli¢ne oblike (velika zadetnica: Mason-Pfiserjev opi€ji virus; samo velike
&rke: DNK; velike in male: pH; kombinacijo (ne-)latini¢nih znakov, praviloma za-
pisanih z vezajem pred jedrom: D-gen, M antigen(!), H-Y antigen in antigen H-Y,
B-Zzarki; v kombinaciji s $tevkami: interlevkin 3, vitamin B,). V botani¢nem slovar-
jubodo iztonice za mednarodna imena rastlinskih taksonov, ki nimajo poslovenje-
ne oblike, zapisane leze&e (Basidiomycetes). V polju za alfabetiranje bodo navede-
tigen in antigenhy, bzarki, interlevkin(3), vitaminb(1) in basidiomycetes.

Sledijo polja za vpis slovni¢nih podatkov: za oznako besedne vrste: m, Z, s,
prid., dov./nedov., prisl., izjemoma tudi za druge besedne vrste. Samostalniki z zna-
&ilnim $tevilom bodo oznadeni z mn. oz. ed. Pridevniske izto¢nice, pri katerih gre za
sprevrzeno vrstnost, bi lahko ozna¢ili kot prid., vr. spr., pri glagolih bi lahko razliko-
valno navajali, ali gre za prehodni ali neprehodni glagol. V polje za vpis znacilne
neizhodi$¢ne oblike zapisemo konéni/-e del/-e, v katerih se ta razlikuje od izhodid¢ne
oblike izto&nice, pri cemer nadomestimo ujemajoce se sestavine s ¢rtico oz. Crticama
(zaprti plod s suhim osemenjem -ega -a -- -- --; rod -a in -). V polje za vpis izgovora
vpiSemo izgovor cele iztoénice ali njenega dela. Na dnu okna izto¢nice je dodano
polje za vpis poljubnih opomb, ki se pri (delovnem) iztisu lahko izpisejo ali tudi ne.

Podokno pomena. To je nadrtovano tako, da skupaj s podoknoma za raz-
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merno izrazje in za ustreznike omogoca pregledno in celovito obdelavo tudi vecpo-
menskih izto&nic. Polja si sledijo v enakem zaporedju, kot bodo izpisana v slovar-
skem €lanku: polju za vpis zaporedne 3tevilke pomena sledi polje z naborom po
abecedi urejenih okraj$av podro¢nih kvalifikatorjev, ki jih bomo uporabljali v po-
sameznem slovarju (v botani¢nem: agr., alg., anat., bakt., biofiz., biogeogr., bio-
kem., biol., biotehn., bot., brio., cit., ekofizio., ekol., embr., enc., ent., farm. itd.).
Enako velja za kvalifikatorska pojasnila, katerih §tevilo bo praviloma omejeno. Ze
izpisan nabor onemogoca, da bi se pri vpisovanju zmotili in, ker jih ne bo zelo
veliko, se s potrjevanjem izbrane oblike delo nekoliko pospesi. Naslednje polje je
namenjeno razlagi. Pri neprednostnih sopomenkah bo razlago nadomestila pred-
nostna sopomenka. Ce se bomo odlogili za zglede, s katerimi bomo dodatno podprli
razlago, bomo v posebno polje zapisali tudi te. Zgledi bodo obvezna sestavina v
pravnozgodovinskem slovarju pri iztoénicah, ki jih podpira tudi zgodovinsko gra-
divo, zato je dodano $e polje, v katerega bo mogoce zapisati podatek o praviloma
najstarejSem viru v okrajSani obliki.

Podokno za razmerne izraze. V samostojno podokno bo mogoce vpisati v
stroki uveljavljene sopomenke, (terminologizirane) protipomenke, hierarhizirane
pomenke, kot so nadpomenka, vzporedne pomenke, raznopomenke, (delne) podpo-
menke. Vsi ti izrazi bodo navedeni samo pri prednostni iztoénici, medtem ko jih pri
neprednostnih ne bomo navajali. Sopomenke bomo lahko ¢lenili na enakovredne
(oznaka pred njo S:), podrejene (Sp:), neustrezne podrejene (Spn:), Zargonske (SpZ:),
zastarele delne sopomenke (Sz:). Ker te znotraj raunalniSkega programa niso ve-
zane, je mogoce sopomenke tudi drugace ovrednotiti in raz¢leniti, ter jih ustrezno
temu oznaditi. Sistemati¢no naj bi navajali tudi protipomenke (oznaka P:), seveda
le tiste, ki izrazajo v sistemu stroke uresni¢eno protipomenskost. Namesto oznake
prim., ki jo navadno najdemo v slovarjih, tudi terminoloskih, je ustrezneje, da te
prvine natanéneje poimenujemo, npr. kot nadpomenke (Np:), vzporedne pomenke
(Vp:), podpomenke (Pp:) in raznopomenke (Rp:).

V polja tega podokna bomo vpisovali tudi krajSave, eprav niso pravi razmer-
ni izrazi. MoZnosti sta dve: da vse oblike ozna¢imo s K: (za krajSavo), ali pa jih
raz&lenimo na kratice (Kr:), simbole (Si:) in okrajSave (Ok:). Ker so v strokovni rabi
krajSave pogoste, bi jih morali v terminoloskem slovarju sistemati¢no upostevati.

Podokno za ustreznike. Tujejeziéni ustrezniki so koristno dopolnilo k po-
datkom, zbranim v terminolo§kem slovarju, zato smo se odlocili, da jih bomo koli-
kor mogode sistemati¢no navajali. Ker so drugojezi¢na sestavina, jih bomo navajali
na koncu slovarskega ¢lanka oz. pomenskega sklopa, za vsak jezik v lastnih vrsti-
cah. Uvajala jih bo oznaka po prvi érki jezika, npr. a.: za anglescino, f.: za francos-
&ino, L.: za latin§éino in latinizirano obliko itd. Ustreznike bomo opremili z medna-
rodno oznako za besedno vrsto, zna&ilno $tevilo, npr. za samostalnik v angles¢ini:
n, n pl./sg., v franco§¢ini: m, £, za latin§¢ino, nems¢ino m, f, n. Oznaka a naj bi v
vseh jezikih opozarjala na pridevnik, v na glagol, adv. na prislov ipd. Ustreznike
bomo poiskali praviloma po pisnih virih, zato bomo za posameznim ustreznikom v
oklepaju navedli §ifro uporabljenega vira.

Oblikovanje slovarskega besedila. Zredigirane izto¢nice bomo oznadili z
oznako dokondano; pri tem se bo prvotno siva obarvanost ozadja spremenila v zele-
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no, s &imer jih bo mogo¢e na hitro razlikovati, in jih izlo¢iti iz skupine nedokonca-
nih. Ko bodo vse izto¢nice obdelane in dokon&ane, in ko bo opravljen usklajevalni
pregled po vseh slovarskih sestavinah — program omogo¢a iskanje po vseh teh kri-
terijih — bomo razvrstili izto&nice po abecedi. Abecediranje na stopnji redakcije ni
koristno, ker bomo izto¢nice obdelovali po tematskem nagelu. Ko bomo dologili
polja za iztis, njihovo zaporedje in definirali grafiéno podobo besedila, vnesenega v
posamezno polje, bo slovarsko delo kon¢ano. Z ustrezno dodelavo terminografske-
ga uporabniskega programa bo mogo&e pripraviti tudi elektronsko razli¢ico slovarja.

Clani Sekcije za terminoloske slovarje Intituta za slovenski jezik Frana Ra-
movsa ZRC SAZU bi se zeleli avtorju programa TomaZzu Seli§karju zahvaliti, ker je
to zahtevno nalogo opravil v izredno kratkem ¢asu, in nam izro¢il program, v kate-
rem so mnogotere sestavine zajete na pregleden in funkcionalen nacin, tako da bo
lahko nase delo potekalo v vseh fazah sistemati¢no in racionalno.
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On Terminological Dictionaries and Computer Support —
Compilation of the Dictionary of Botany Terms
Summary

Terminological dictionary. The primary role of a terminological dictionary (of
botany) is to give a comprehensive account on concepts of a given subject-field. It
should give a representative selection from scientific, expert and popular texts within

a certain period. For that reason the main entries (lexemes included in the technical
language) should be chosen on the onomasiological principle. Besides that, the
hierarchy within a subject-field (superordinate, subordinate and co-ordinate terms)

and the position of terms in thematic fields should be accounted for. Botany terms
should be covered systematically, also with regard to sub-fields (algology, cytology,

paleobotany) and related fields (ecology, pedology). A general rule for terminological
dictionaries is that all notions should be given equal treatment regardless of their
position in the system, i.e. without nesting of sub-entries. For each main entry (i.e.

technical term) information on grammatical features should be given, followed by
the explanatory part; its position should also be shown with regard to related
expressions, such as homonyms (preferred, equal, jargon), subject-field antonyms

and, on the interlinguistic level, foreign-language equivalents. The presentation of
a given term may also be supplemented by superordinate, subordinate or co-ordinate
terms, as well as by abbreviations, symbols, formulas or non-linguistic features
such as sketches or diagrams, etc. All related expressions (with the exception of
foreign-language equivalents — they may be alphabetically listed in the appendix)

should also be presented as main entries; the lesser used homonyms should only be

given indirect explanation directing the user to the preferred term. For multi-word
terms cross-reference(s) should be given under content-word(s) without explanation.

Computer support. At the request of the Terminological section a computer program,

which is now being tested, was written to support the terminographic work. The

software is based on Microsoft Windows operating system and enables documentation

of the sources chosen, compilation of terminological database, printing of
contextualized terms or terms in various tables, editing of main entries, and
compilation of dictionary entries and the final preparation for printing of the whole

dictionary. The components of the program are interrelated and have transparent

structure so as to enable systematic and rational work in all phases.



Jezikovnokulturna vloga slovarja imen
slovenskih podjetij

Alenka GloZandev

I1ZVLECEK: Clanek uvodoma poudari vlogo slovarja imen podjetij
pri jezikovnokulturnem usmerjanju, nato poda teoreti¢no zasnovo slo-
varja imen podjetij in na koncu na nekaj konkretnih primerih enobe-
sednih imen slovenskih podjetij predstavi njeno realizacijo.

ABSTRACT: The introductory part of the article stresses the role of
the dictionary of company names in the function of linguistic and
cultural guidelines. The second part brings theoretical outlines and
the final part shows the realization for some single-word Slovenian
company names.

1 Uvod!

Vsak slovar sodobnega jezika, Cetudi povsem tradicionalno naravnan in za-
snovan s konceptom zavestnega odmika od dnevnopoliti¢nega in trenutno aktuali-
sti¢nega, modnega izrazja, vedno bolj ali manj zrcali tudi druZbenostna vpraSanja
svojega Casa. Predstavitev sociokulturnega vedenja je v slovarju do doloCene mere
torej vedno prisotna. Ta neizogibna povezanost je posledica preprostega dejstva, da
slovar predstavlja jezik, le-ta pa je vedno odraz ¢loveka — posameznika, skozi medc¢-
lovesko komunikacijsko interakcijo pa tudi odraz druzbe.

Lastna imena, v celoti katerih imajo imena podjetij §e posebno mesto, druz-
beno in jezikovnokulturno stvarnost odslikavajo na povsem svojstven nacin.

Poslovnoimenska tematika z imeni podjetij je, kljub temu da se v celotnem
jezikovnem korpusu giblje bolj na obrobju, eno od pomembnih jezikovnih podro-
&ij. Zato zlasti ob spro§¢eni trzenjski usmeritvi in s tem ob nara$¢anju Stevila zaseb-
nih podjetij (v Sloveniji zlasti po letu 1991) ter posledi¢no oblikovanju imen zanje
Ze samo dejstvo, da evropska leksikografija vec kot stoletje pozna slovarje lastnih
imen,? sicer drugih tipov, dovoljuje oz. narekuje doslej manj znano, novo leksiko-
grafsko potezo, to je slovar imen podjetij. V sklopu lastnoimenskih slovarjev bi bil
tak slovar posebej zanimiv, saj imena podjetij kot specifi¢no propagandnoogla3e-

! Clanek je del magistrske naloge z naslovom Enobesedna imena slovenskih podjetij, Ljub-
ljana, 1988 (Fakulteta za druzbene vede Univerze v Ljubljani).
2 Prim. Worterbiicher 2.
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valsko naravnano lastnoimensko podro¢je na povsem svoj nacin zrcalijo narodovo
materialno in duhovno kulturo in so s tem zanimiv psiho- in sociolingvisti¢ni pojav.

1.1 Zlasti v novej$em &asu, ko v Sloveniji nara3¢a Stevilo vegjih ali manjsih
zasebnih podjetij in se obenem utrjujeta tako marketinSkooglasevalska miselnost
kot tudi jezikovnokulturno uzavesganje, lastniki oz. oblikovalci imen veckrat izra-
zijo Zeljo po strokovnem svetovanju glede izbire imena svojega podjetja. KaZe se
torej potreba po jezikovnokulturnih priro¢nikih s konkretno tematiko imen
slovenskih podjetij; tudi zato se mi je zdelo primerno pomisliti na izdelavo le-teh.?

1.2 Imena podjetij so lahko predstavljena v razli¢nih (neslovarskih in slovar-
skih) virih. Od neslovarskih virov sta najbolj znana poslovni imenik in leksikon; seveda
ti vrsti del prina3ata zanju tipi¢na nacina predstavitve: poslovni imenik je le seznam
imen podjetij, leksikon pa daje §irSo, celovitej$o informacijo o imenu, zlasti pa 0 samem
podjetju. — Imena podjetij so lahko predstavljena tudi v razlicnih tipih slovarjev: npr.
splosni slovar knjiznega jezika (seveda pod pogojem, da v svoj koncept sploh sprejme
lastna imena) vklju&i po dologenem oZjem kriteriju le nekaj imen podjetij; pravopisni
slovar sprejme zlasti tista imena podjetij, kjer se pojavlja pravopisna ali pravorecna
problematika; slovar imen podjetij pa naj bi v kar najvecji mogoci meri skozi jeziko-
slovni pogled predstavil jezikovne procese v vsej njihovi pestrosti.

2 Namen slovarja imen podjetij

2.1 Osnovni namen slovarja imen podjetij je po moji zasnovi vzgojno jezi-
kovnokulturni. Ker gre za prvi tak slovar, vsaj v Sloveniji, naj bi bil za zacetek
skromen: zajel naj bi okrog 500 enobesednih imen slovenskih podjetij, kar je dovolj
velik vzorec za prikaz tipologije imen slovenskih podjetij in tudi dovolj velik za
ponazoritev razli¢nih tipov in vprasanj v tej veji imenoslovja. Gre torej za nekakSen
tendenciozni vidik, konkretneje za jezikovnokulturno usmerjanje v smislu spodbu-
de h gojitvi in razvijanju domacega jezika tudi pri imenih podjetij. Vsak jezik je
polnofunkcionalen le in bo Zivel samo, ¢e ga razvijamo v vseh funkcijskih zvrsteh:
to za jezike malostevilnih narodov, kakr$en je slovenski, velja $e toliko bolj.

2.2 Slovar imen podjetij ima tudi leksikalnorazvojni namen: pokaze naj, v
kolik§ni meri in na kaksne nac¢ine imena podjetij generirajo obéno besedje. Pri¢ako-
vano izimensko besedje so predvsem naslednji tipi: svojilni pridevnik (pogosto), poi-
menovanje za delavca (Pionir > pionirjevec, Tam > tamovec), poimenovanje za izdel-
ke (po konverziji: Tomos > tomos (motor); z izpeljavo: Elan> elanke (smutti)). Ker pa
vsa imena podjetij ne razvijejo vseh pri¢akovanih tipov izimenske leksike, je obseg
leksikalno razvojnega vidika pomemben kriterij za uvrstitev dolo¢enega imena v slo-
var. (Pri tem gre za besedotvorni in tudi pravopisni vidik izimenskega besedja.)

2.3 Tretji namen slovarja imen podjetij je prikaz stanja na tem specific-
nem lastnoimenskem podro&ju. Ker zaradi mnozice imen podjetij slovar, ¢etudi
se omeji le na enobesedna imena, ne more zajeti vseh, gre pravzaprav za prikaz

3 Gl A. Glozan&ev 1991a (v razdelku Literatura) in magistrsko delo iste avtorice z istim
naslovom (Fakulteta za druzbene vede Univerze v Ljubljani, 1998).
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stanja v pomanj$anem merilu. Menim, da bi bil prej omenjeni vzorec 500 enobesed-
nih imen dovolj velik, da bi prila do izraza tudi tujejezi¢nost oz. angleSkost imen
slovenskih podjetij, kar je pomembna odslikava objektivnega stanja. (Tujejezicna
imena slovenskih podjetij je pomembno zajeti tudi z jezikovnokulturnega vidika,
saj so le-ta predmet ostrih kritik Ze najmanj 20 let, odkar je slovens¢ina postala
drzavni jezik (leta 1991), pa §e posebe;j izrazito.

Definiranje ciljev slovarja posledi¢no vpliva tudi na merila za izbor imen
podjetij za slovar imen podjetij. — Ker po zakonu o registraciji podjetij v drzavi ne
moreta obstajati dve podjetji z istim imenom, gre pravzaprav za njihovo unikatnost.
Zato frekvenca, ki je pri splo$nih slovarjih eden najpogostejsih meril za uvrstitev
besede v slovar, tu ne pride v postev. Treba je poiskati druga merila, ki Zal statisti¢-
no niso tako objektivna, so pa vendarle dovolj trdna, da slovar s svojim izbranim
vzorcem postane reprezentativen za celotno mnozico enobesednih imen podjetij.

3 Merila za izbor imen podjetij za slovar imen podjetij

3.1 Najpomembnej$e merilo za izbor imen (najpomembnej3e, ker se najbolj
navezuje na v enoti 2.1 omenjeni osnovni namen slovarja imen podjetij) je repre-
zentativnost v tipologiji na¢inov pri oblikovanju imen podjetij. Predpogoj za
uresniljivost tega merila je raziskava motivacije (vzroka za poimenovanje) imena
posameznega podjetja. Za slovar imen podjetij, kot ga predstavljam v svoji zasno-
vi,* sem ta predpogoj v precej§nji meri Ze opravila.’

Tipologija enobesednih imen slovenskih podjetij je takale:

Prekategorizirana imena podjetij so pomensko nastala z dvema

— pomenotvornima na¢inoma:

1. metonimija (Tovarna pohistva Stol < stol; Prehrambena industrija Eta <
Eta (oseb. ime));

2. metafora (Tovarna oblaéil Labod < labod);

— izrazno pa so prekategorizirana imena podjetij nastala bodisi:

1. upostevaje stilnoplastno zvrstnost (0z. izrazno pestrost) slovenskega be-
sedja: npr. nevtralno (Stol), ekspresivno (Kosek), pogovorno (Strenca), terminolog-
ko (Integral), prevzeto, vendar Ze podomaceno (Elan);

2. prvi prevzem iz tujega jezika: iz angle§¢ine (Seaway), francos¢ine (Voya-
ge), pogosto iz latin&ine (Certus), celo iz esperanta (Meblo).

Izvirno tvorjena imena podjetij so kot nove besede, tvorjene namenoma za
ime dolo&enega podjetja, nastala s pomog&jo raznih besedotvornih na¢inov. Tvorje-
na so bodisi:

1. po klasi¢nih slovenskih tvorbenih na¢inih, znanih iz ob¢nega besedja (6
vrst):

— izvime izpeljanke (Jutranjka),

— izvirne sestavljenke (Intertransport),

4 Tudi v zasnovi slovarja sem se omejila le na enobesedna imena slovenskih podjetij.
5 Gl. opombo 3.
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— izvirne zloZenke (Litostroj, Sanolabor, Mikrohit, Svilanit),

— izvirni sklopi (Dajdam),

—izvirna konverzija (Dekorativna),

— izvirne kratice (Peko, Toper, Pekatete);

2. po posebnih, neobénobesednih tvorbenih nacinih (3 vrste):

— izzloZenske osamosvojenke (Elektro, Aero),

— zloZenke z enim kraj$anim delom (Donit, Elkroj),

— kraj8anke (Barvil).

3.2 Drugo merilo za izbor imen podjetij za slovar imen podjetij je genera-
tivni (tvorni) vpliv na ob¢no besedje. Nekatera imena podjetij so z izimensko
leksiko ustvarila pravo mini besedno druZino; npr. z izpeljavo obliko za delavca
podjetja (Tam > tamovec »delavec«), z izpeljavo ali kar s konverzijo obliko za izde-
lek (Elan > elanke »smuli«, Tomos > pripeljati se s tomosom »motorjem«). Lahko
torej reCemo, da imena podjetij tvorijo novo ob¢no besedje, saj se te kategorije po
slovenskem pravopisu piSejo z malo zacetnico.

3.3 Tretje merilo za izbor imen podjetij za ta tip slovarja je ¢asovna ali/in
vplivanjska prisotnost kakega podjetja v slovenskem prostoru, torej starost ali
poznanost. (S poznanostjo se vsaj v doloCeni meri zajamejo tudi novej$a, zasebna
podjetja.)

4 Potek izbirnega postopka po dolocenih merilih — na€in in izvajalci

Potek izbirnega postopka naj bi potekal v treh fazah.

1. faza: Prvo fazo izbirnega postopka naj bi opravil avtor slovarja — jeziko-
slovec sam. — Za osnovo naj bi vzel §ir§i vzorec 1000 imen podjetij in pri izbiri
imen po merilu tipologije imen podjetij in po merilu izimenske leksike iz tega SirSe-
ga vzorca dobil vsaj po enega konkretnega predstavnika za vsak tip imen podjetij. S
tem bi bilo do doloene mere zado§¢eno merilu 3.1 in 3.2. — Pri tem pa se je treba
zavedati, da je za izbirni postopek po merilu leksikalno razvojnega vidika potrebno
kartote¢no gradivo (npr. izpisi iz glasil posameznih podjetij, kartote¢ni izpisi za
splosni slovar, kjer je zajeto besedje iz raznih virov). Izimenska leksika mora biti
torej v rabi potrjena, to ne smejo biti hipoteticne, teoreticne oblike. — Gre namre¢
za pomembno dejstvo, da so glede generiranja ob¢nega besedja med imeni podjetij
velike razlike: ena tvorijo svojo izimensko besedno druzino, druga ne. Tovrstno
gradivo bo pokazalo tudi pogostnost in distribucijo dolo€enih tipov, npr.: Pri izpe-
ljavi oblik za delavce podjetja bi se verjetno potrdilo pricakovano, da so te oblike
veliko pogostejse pri imenih podjetij moSkega spola, npr. Tam > tamovec, Pionir >
pionirjevec. Pokazale bi se torej dolo¢ene specifi¢nosti na ravni podstave, Se bolj pa
verjetno pri frekventnosti priponskih obrazil, npr. razmerje med priponskim obrazi-
lom -ovec (Tam > tamovec) in priponskim obrazilom -can (Litostroj > litostrojcan,
Seaway > seawaydan). — Ko avtor — jezikoslovec tako iz §irSega vzorca tiso¢ imen
podjetij dobi vsaj po enega predstavnika za vsak tip imena in predvidene izimenske
leksike, je prva faza izbirnega postopka kon¢ana.

2. faza: V tej fazi avtor pritegne informatorje: ti naj bi dolo¢ili imena za
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slovar po merilu ¢asovne prisotnosti oz. poznanosti v slovenskem prostoru. Struk-
tura informatorske mreZe za Slovenijo bi bila npr. taka: po pet informatorjev iz
raznih predelov: Ljubljana z okolico (= osrednje podrogje), Maribor (= Stajerska),
Novo mesto (= Dolenjska), Nova Gorica (= Primorska), Kranj (= Gorenjska). Ka-
rakteristike informatorjev: srednja generacija (40-50 let), izobrazba — visokoSol-
ska, humanistiéne ali celo poslovne smeri. Ti informatorji naj bi iz skupine 1000
imen izbrali 400 imen.

3. faza: V tej fazi avtor slovarja 400 imen podjetij, ki so jih izbrali informa-
torji v drugi fazi, razporedi v tipoloske vrste (tako je upostevano osnovno merilo za
izbor imen podjetij — gl. to¢ko 3.1). Ce se avtorju Kateri tip proti pri¢akovanju zdi
preveé ali premalo zaseden, sam doda oz. izbere zamenjavo. Ker je osnovni namen
slovarja imen podjetij vzgojno jezikovnokulturni, namenoma izbira dobra imena
podjetij, da bodo reprezentativna, za vzorec. (Gre torej za dodatni didakti¢ni vidik,
kjer si avtor kot strokovni poznavalec doloéenega podro¢ja vzame vsaj delno pravi-
€O ocenjevanja.)

Tako naj bi dobili 500 imen podjetij kot korpus za slovar.

5 Leksikografska obravnava

Pri slovarju imen podjetij gre (po tu predstavljeni zasnovi) za nekaksno slo-
varsko-leksikonsko simbiozo: prevladujodi so slovarski parametri, ki pa jih je brez
leksikonskih podatkov tezko izpeljati. Glavna vloga leksikonskih podatkov torej ni
vsebinska zanimivost, pa¢ pa uresni¢ljivost mejnih slovarskih parametrov.

Vsebinska in tehni¢na leksikografska ureditev slovarja imen podjetij

Slovarski sestavek ima tri dele: 1. Glava: geslo (= ime podjetja) z obveznimi
slovarskimi prvinami. 2. Zaglavje: kombinirani slovarski in leksikonski podatki. 3.
Izimenska podgesla.

Podrobnejsi opis slovarskega sestavka

(Na leksikonske elemente, ki jih je Ze zaradi slovarske opredelitve potrebno
logevati od slovaropisnih, bo v zasnovi opozarjala oznaka #.)

Razvrstitev imen podjetij je abecedna.

1. Glava slovarskega sestavka:

Geslo — ime podjetja (krepki tisk, podcrtano).

Zapis naglasa na geselski obliki, razen e bo v [ ] sledil cel zapis izgovora;
v tem primeru je naglas kot inherentna sestavina izgovora tudi v [ ]. (Npr. Alpetour
... [alpetar].)

Zapis oblikoslovnih zna&ilnosti: sklanjatvene koncnice: obvezno za rodil-
nik, e gre za premeno pa tudi za orodnik (npr. Labod -a, vendar: Pionir -ja, s -em,
Voyage -gea, z -geem). — Besednovrstna oznaka pri imenu podjetja seveda ni po-
trebna, saj so vsa imena po definiciji samostalniki, zato je ni. — Spolska oznaka (m,
7, s) je pri vseh imenih podjetij.

Zapis izgovora v [ ]:

— pri domadih imenih: le, &e gre za posebnost v izgovoru, npr. /-ja ali v-ja kot
dvoustniénega u in e-ja kot polglasnika;
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— pri tujejezicnih imenih: vedno izgovor cele besede (razen Ce se zapis slu-
&ajno ujema s slovenskim sistemom en fonem — ena ¢rka) (npr. Seaway ... [sivéjl,
Mercator ... [merkator].

2. Zaglavje (uvaja ga znak ¢ (pokonc¢ni romb)):

V tem razdelku se med tipi¢ne slovarske parametre v kar precejSnji meri
vpletajo leksikonske prvine (v tem pregledu bodo oznacene z znakom #).

o # Med pokonénicami navedeno celotno, $ir§e in enobesedno ime podjetja
in kraj kot sedeZ podjetja (npr. |[Podjetje za turizem Voyage (Ljubljana)|. Ta navedba
omogo&i uporabniku vpogled v povezanost med enobesednim imenom in npr. de-
javnostjo; da mu torej osnovno motivacijsko usmeritev.

e Z vnaprej dologenimi okraj$avami je pri prekategoriziranih imenih zapisa-
no, po kak§nem pomenotvornem postopku je ime podjetja nastalo; npr.: meton. (=
metonimija), metaf. (= metafora); oznaki za pomenotvorni proces sledi podpije,
nato pa je zapisana okrajava za prekategorizacijo: prekat. — Pri izvirno tvorjenih
imenih pa je za oznako za pomenotvorni proces pri predmetni sestavini podstave
podpiéje, nato pa oznaka za besedotvorni na¢in, npr.: meton.; izvir.(na) izpeljanka
ali meton.; kratica (vse v navadnem tisku). — Ce bi $lo za povsem izmisljeno ime, bi
bila oznaka fantazij.(sko).

e Sledi znak < (nastalo iz).

e Pri prekategoriziranih imenih podjetij je za znakom < ob&nobesedni ali
izhodi¥¢ni lastnoimenski ustreznik (npr.: Labod ... < labod ali Eta ... < Eta ali Zla-
torog ... < Zlatorog). — Ce je $lo pri tujejeziénem imenu za prvi prevzem iz tujega
jezika (torej e slovensko ob&no besedje dolocene tujejezicne besede Se ni prevze-
lo), je takoj za znakom <, torej pred izhodid¢no besedo, zapisana okrajSava za iz-
vorni jezik (npr. angl.(e§¢ina), franc.(o§¢ina), lat.(in8¢ina), esp.(eranto)); za izho-
di¥¢no besedo pa je nadpisana stevilka 1. Npr. Voyage ... < franc. voyage' ali Meblo
... <esp. meblo".

e Pri izvirno tvorjenih imenih podjetij so za znakom < zapisane konkretne
besedotvorne prvine; npr. Metalka ... < metal + -ka — metalka*. (Nadpisana zvez-
dica* pomeni, da v obénem besedju te besede s tem pomenom (»podjetje z metalni-
mi izdelki«) ni.) Ali: Peko ... < Peter Kozina.

o Pri kraticah so takoj za krati¢no ve¢besedno podstavo v okroglem oklepaju
zapisani leksikonski podatki, npr. # prvi lastnik, # letnica ustanovitve in poimenova-
nja podjetja.

o # Ce se letnica ustanovitve podjetja in letnica poimenovanja z obravnava-
nim imenom ne ujemata, zapisana letnica velja za poimenovanje podjetja; zazna-
mek, da je imelo podjetja prej drugo ime, pa predstavlja k letnici nadpisana puscica
v levo, npr. Aero ... < aero (1946)*.

e # Znak X uvaja druge motivacijske razloge, nastale po ljudski etimologiji,
npr. Alko ... meton.; kratica < Adolf Lorant et Ko. (lastnik) X: okrajSava za alko(hol);
Delamaris ... meton.; kratica < De Langlade, Ampelea, Arrigoni (imena treh prej
samostojnih tovarn) X: »iz morja«.

e # Stevilo ponovljenih znakov <: uvaja Stevilo motivacij, danih uradno ze
ob registraciji imena podjetja; npr. Certus ... <<: metaf. <lat. certus; meton.; kratica
< Celovito ... rekreacijo, turizem ... usluge ... smucanje.
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e Za ime podjetja izhodi§¢ni ob&nobesedni (ali druge vrste lastnoimenski)
ustreznik je obvezno $e posebej obravnavan kot t. i. izhodid¢no podgeslo v polkrep-
kem tisku. To podgeslo ima ozna&en naglas, rodilnidko kon¢nico in tudi besedno-
vrstno oznako, saj se le-ta v¢asih razlikuje od imena podjetja, ki je Ze po definiciji
samostalnik, npr. Certus -a (= samostalnik) <lat. certus ...; certus -a-um (= pridev-
nik) lat. ‘to¢en, zanesljiv’. Pomembno pa je, da ima to t. i. izhodiS¢no podgeslo
vedno naveden razlagalni sinonim ali §e bolje razlago, ki mora biti taka, da je v njej
glavna motivacijska prvina za ime podjetja poudarjena, razvidna.

3. Izimenska podgesla (uvaja jih znak e (polni kroZec)):

Ta podgesla so v polkrepkem tisku; navedena so v naslednejm zaporedju:

— svojilni pridevnik, npr. Tamov (pri Tam),

— oblika za delavca, vedno oznalena z Zarg.(onsko), npr. pionirjevec (pri
Pionir),

— oblika za izdelek, oznadena z zarg. (onsko) ali pog.(ovorno), npr.: pripelja-
ti se s tomosom »motor« (pri Tomos); najraje smuca z elankami »smuéi« (pri Elan).

Izimenska podgesla imajo oznagen naglas, navedene osnovne oblikoslovne
zna&ilnosti, po potrebi stilnoplastni kvalifikator in nato nevtralni sinonim oz. sino-
nimno zvezo.

ZAPISKI

6 Primeri konkretnih slovarskih sestavkov za slovar enobesednih imen
slovenskih podjetij

Alko -am
¢ |Industrija za proizvodnjo pija¢ Alko (Ljubljana)|
meton.; kratica < Adolf Lorant & Ko. — Alko*
X: okrajs. alkohol
Adolf Lorant -a -a m, oseb. i. in priimek (lastnik)
Ko. -- m, okrajs. kompanija, podjetje z ve¢ solastniki, delnicarji
e Alkov -a -o: ~e pijace
alkovec -vca, z -cem m, zarg. usluzbenec Alka

JEZIKOSL OVNI

Alpetour -a [alpetr] m
¢ |Turisti¢no avtobusno podjetje Alpetour (Skofja Loka)| meton.; izv. zlozenka < Alpe
+ tour' — Alpetour*
Alpe Alp 2 mn. gorovje v srednji Evropi
tour' -- [tar] (franc.) m; angl. krog; pot, potovanje
eAlpetourov -a -o: ~i avtobusi
alpetourovec -vca, z -em m, zarg. usluzbenec Alpetoura

Cértus -am

¢ |Turistino avtobusno podjetje Certus (Maribor)| <<:

meton.; prekat. < certus'; meton.; kratica < Celovito bomo skrbeli za rekreacijo, turi-

zem, kvalitetno opravljali usluge in pospe§evali vrhunsko smucanje

cértus' certa certum prid.; lat. focen, zanesljiv 129
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e Cértusov -a -o: ~ zimski turisti€ni program
cértusovec -vca, s -em m, zarg. usluzbenec Certusa

Elan -am
¢ |Tovarna $portne opreme Elan (Begunje)
metaf.; prekat. < elan
elan -a m polet, vnema
¢ Eldnov -a -o: ~ razvojni oddelek
elanovec -vca, z -em m, zarg. usluzbenec Elana
elanka -e z, nav. mn., 7arg. smucka, izdelana v tovarni Elan

Eta-ez

¢ |Zivilskopredelovalna industrija Eta (Kamnik)]

mcton.; prekat. < Eta

Eta -e 2, oscb. i.; otros. Meta (héerka prvih lastnikov S. in M. Zargi)
e Etin -a -0: ~a marmelada

Kolinska -¢ z

¢ |Zivilskopredelovalna industrija Kolinska (Ljubljana)|

meton.; konverzija + izpeljava < Kolinska tovarna hranil: konverzija > Kolinska; izpcljava
< Kolin + -ski -ska -sko

Kolin -a m, zem. i. mesto na Ceskem, od koder je bila ustanoviteljska delniska druzba
o/

Labod -am
¢ |Modna konfekcija Labod (Novo mesto)|
metaf.; prekat. < labod
labéd -a m vodna ptica z dolgim, gibcnim vratom, navadno bela, z znacilnim mir-
nim, elegantnim videzom
e Labo6dov -a -o: ~ oblikovalski oddelek
labédovec -vca, z -em m, zarg. usluzbenec Laboda

LTH -ja, z -em [elteha tudi 1otohd] m

¢ |Tovarna gospodinjskih aparatov LTH (Skofja Loka)|

meton.; kratica < LoSke tovarne hladilnikov

168Ki -a -0 prid., pokr. Skofjeloski (< Skofja Loka)

e LTH-jev -a -o [eltehdjev-]: ~i gospodinjski aparati
eltehdjevec -vca, z -em m, zarg. usluzbenec LTH-ja

Méblo -am
¢ |Tovarna pohi§tvene opreme Meblo (Nova Gorica)|
meton.; prekat. < Meblo'
méblo' -- m; esp. pohistvo
e Méblov -a -0: ~ razvojni oddelek
méblovec -vca, z -em m, zarg. usluzbenec Mebla
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Metilka -e 7

¢ |Trgovsko podjetje Metalka (Ljubljana)|
meton.; izv. izpeljanka < metal + -ka — metalka*
metal -a m, redko kovina

e Metalkin -a -o: ~e trgovine o

1999

5

Métka -¢ z

¢ |Tekstilna tovarna Metka (Celje))|

meton.; kratica < mehaniéna tkalnica

X: oseb. Zensko ime (ljud. etim.)

mehénicen -¢na -0 prid. ki deluje ob uporabi stroja
tkalnica -e z delavnica, obrat za tkanje

e Métkin -a -o: ~1 izdelki

ZAPISKI

Pekatéte -tét z mn.
¢ |Prehrambeno podjetje Pekatete (Ljubljana)|
meton., kratica < Prva kranjska fovarna testenin — PKTT
[pé-ka-té-té — pekatéte] (Anton Znidargi¢, 1924)
kranjski -a -0 prid.; zgod. nanasajoc se na deZelo Kranjsko
e Pekatétin -a o: ~i rezanci
pekatétovec -vca, s -em m, zarg. usluzbenec Pekatet
pekatéte -tét z mn., Zarg. testenine tovarne Pekatete: najraje je pekatete

NI

Seaway -ja, s -em [sivéj] m
¢ |Podjetje za pomorstvo Seaway (Ljubljana)|
meton.; prekat. < seaway'
seaway' -- [sivej] angl. morska pot
e Seawayjev -a -o [sivéjev]: ~e jadrnice
seawayjcan -a [sivéjCan] m, zarg. usluzbenec Seawayja

JEZIKOSLOY

Sesir -ja, s -em m

¢ |Tovarna klobukov Segir (Skofja Loka)|
meton.; prekat. < SeSir!

$€Sir -ira m; srb. klobuk

I

e Sesirjev -a -o: ~a dolgoletna tradicija

Zlatoro6g -a m
¢ |Podjetje (Industrija kemiénih in kozmeti¢nih sredstev) Zlatorog (Maribor)|

metaf.; prekat. < Zlatorog

Zlatorog -a m, etn., po ljudskem verovanju bel kozorog z zlatimi rogovi, ki Zivi visoko v
gorah, v Triglavskem pogorju, in naj bi bil nedosegljiv

e Zlatorégov -a -o: ~a zgodovina

131
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Sklep

Pri¢ujoda zasnova slovarja enobesednih imen slovenskih podjetij kaZe, na
kakgen nadin bi bila imena podjetij kot zanimiv psiho- in sociolingvisti¢ni pojav
lahko predstavljena v posebnem slovarju, slovarju imen podjetij.

Slovar imen podjetij naj bi bil namenjen tako za poljudno in tudi za strokov-
no rabo: za to zadnjo praktiéno in teoreti¢no raziskovalno. Splosni uporabnik bo v
slovarju nasel zanimive informacije, npr. o motivaciji (vzroku za izbiro dolocenega
imena), podatke o sklanjanju, pravilni pisavi in izgovoru ipd.; za strokovnjaka, mar-
ketinskega jezikoslovca, pa naj bi bil slovar prirocnik, kjer bodo v kratki slovarski
obliki podani reprezentativni jezikovni vzorci za tvorbo imen podjetij. — Prepletata
se torej vidika poljudne in strokovne uporabnosti. S tem bi slovar imen slovenskih
podjetij upravi¢il svoj temeljni namen, to je jezikovnokulturno usmerjanje v smislu
spodbude h gojitvi domadega jezika tudi v poslovnem imenotvorju.
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Dictionary of Slovenian Company Names and
its Linguistic and Cultural Role
Summary

The core part of the article gives an outline for a dictionary of single-word Slovenian

company names. The issue is rather specific and demands symbiosis of lexicographic
and encyclopedic principles: in general, pure lexicographic parameters prevail but,

in order to realize some of the so-called borderline lexicographic parameters,

encyclopedic data is also necessary.

Theoretical outlines are divided into four sections: The purpose of the dictionary of
company names (the primary, i.e. the educational linguistic and cultural purposes,

followed by the lexical developmental purpose and presentation of the current state

of business-related proper nouns), Criteria for selection of company names to be

included in the dictionary (a representative sample of formation types of company
names, the generative influence on common nouns), Process of selection under given

criteria (the way in which this is to be carried out and the persons and/or institutions

to perform it), Determinants for lexicographic treatment (with a detailed description

of the components included in an entry).

Further on, the given theoretical principles are applied on a limited number of
actual instances (e.g. Alko, Alpetour, Certus, Eta, Kolinska, LTH, Pekatete, Zlatorog).

The author discussed the dictionary of company names with regard to its general
and specialist usage, and in the last part she stressed its primary role which should
be cultivation of language, i.e. guidance and encouragement for the use of one's

native language in formation of business-related words.
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